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META®OPUYHA AKTYAJII3AIISA HETATUBHUX EMOIIIA
Y XYAOKHBOMY JUCKYPCI

IBanyenko M. IO.
JIvgiscokutl deporcasruil yHigepcumem 6e3neKku HeummeoisiibHOCmi

Cmammio npucesueno usuennio ocoonueocmert Memagopusayii HeeamusHux emoyitl y Xy0oiic-
HboMY Ouckypci. OKpecieHo CeManmuKo-OHOMACION02TUHY CYMHICIMb YKA3AH020 eKCMPANiHe8iCmuy-
HO20 A8uUWa. 30IUCHEHO AHANI3 MEXAHIZMIE AKMYANi3ayii He2AMUSHUX eMOYIl 8 AHSTIUCHKIL MOBL.

Knrouoei cnosa: memagopa, axmyanizayis, Hecamugni emoyii, acoyiayis, cema, cemema.

Heanuenxo M. 10. Memagpopuueckasa akmyanuzauus He2amugHvlX IMOUUIL 6 XYOOIHCECMEEH-
Hom Ouckypce. Cmamus nOCéaujeHa u3yieHu0 0cobeHHocmeti Memaghopuzayui HecamusHslX IMOYUL
8 xyoooicecmeennom ouckypce. Quepuena ceMaHmuKo-oHOMACUOIO2UYECKAS! CYWHOCIb YKA3AHHO20
aKCMpanuHesucmuyecko2o asnenus. Ocywecmenen aHam3 Mexanusmos akmyaiu3ayuu HeeamueHbIx

IMOYULL 8 AHETIULICKOM SI3bIKE.

Knroueswie cnosa: Memaqbopa, akmyaauzayusl, Hecamuernoble oIMoyuu, accoyuayus, cema, cemema.

Ivanchenko M. Yu. Metaphorical actualization of negative emotions in fiction discourse. The
article deals with the analysis of negative emotions metaphorisation peculiarities in literary discourse.
The semantic and onomasiological essence of this extralingual phenomenon has been cleared out. It
also focuses on the mechanisms of actualization of negative emotions in English.
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IMocTanoBka mnpodjieMH B 3arajbHOMY
BULVISAAI Ta OOIPYHTYBaHHS ii AKTYyaJIbHOCTI.
ITizHarour HABKOJIMIIHIO iHCHICTH, JIFOMWHA, SK
Cy0’€KT MOBIIEHHEBOI JiSUTBHOCTI, TIOCTIHHO «IIPO-
eKTye» il Ha MOBY uepe3 MOPIBHSAHHS Ta OTOTOX-
HEHHSI a0CTPAaKTHOTO 3 KOHKPETHHM. Y I[bOMY,
BJIACHE, 1 TOJIATaE MEXaHi3M MeTadopH, Mo 3a
CBOEIO CYTTIO CIIOPITHEHUH 13 MEXaHi3MaMH aHaJI0-
rii. YueHi iy BUCHOBKY, 110 MeTadopu3alis €
MIPUPOTHOO 3/IATHICTIO JIFOAWHH, MeTadopa Ciry-
rye hopmoro MUcneHHs, a MeTaopruyHa MOJIEIb —
3ac000M Mi3HAHHS Ta MOSCHEHHS JAIMCHOCTI.

AHaii3 ocTaHHiX AocailkeHb i1 my0Jika-
miii. 3a TBeppkeHasiM B.A. MacrioBoi, meradopa
YTBOPIOETHCSI HE MPOCTO JAJS TOTo, 1100, BiIIY-
KaBIIK 1M, TOBECTH HAIll JYMKH 110 1HIIUX, —
BOHA MOTpiOHA JJIs Hac caMux: Oe3 Hei HeMOXK-
JUBO MUCTHUTH TIPO JIeAKi 0COOMUBI, CKJIaJHI JIJIs
posymy npenmeru [3, c. 91]. bynenHa noHsarTeBa
cHCTeMa JIIOIMHY, Y paMKax Kol BOHAa AyMmae Ta
nie, MetadopuyHa 3a CBOEIO CYTTIO [2], BiATak
Metadopa — 3HaApSIAAS TyMKH, Mi3HABAJILHUHN TIPO-
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1ec, KUl 00’€JHye MO30K, PO3yM Ta KYJbTypy
[5, c. 380]. OcsirHeHHS LIOTO NPOLECY A€ MOMKIIH-
BICTh JOCSATHYTH HaWBIIAJICHIIIIMX KyTOYKIB KOH-
HENTyaJIbHOT CUCTEMH JIIOJUHH.

O0’ekTOM CTaTTi € Hecamueui emoyii SK
pe3yabTaT BTPATH MCUXOJIOTIYHOTO OajaHcy, HeoO-
X1IHOTO 7Sl aJIeKBaTHOTO TiepeOyBaHHS JIOIUHH
y cycninbcTBi. [IpenmMeTom mocraioTh MEXaHi3MHU
MeTadOpUIHOI aKTyalTi3aii IbOro eKCTPaIiHTBiC-
TUYHOTO (peHOMEHA.

MeTor0 cTaTTi € BHUBYEHHS OCOOIMBOCTEH
MeTaOPUIHOT aKTyali3alii HecamusHux emoyill
y CcydacHiii aHmIiHchbKiii MoBi. Cepen OCHOBHHUX
3aBaHb HEOOXIHO BHJIUJIMTH TaKi: BU3HAUYUTH
CEMaHTHKO-OHOMACIONIOTIYHY CYTHICTh emoyill,
BUSIBUTH MeTadopH, M0 aKTyali3yIlOTh HecamueHi
emoyii B aHIJINCBHKIA JHTBOKYJBTYpi; BCTAaHO-
BUTH 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPEHHS acCOLIaTMBHUX
3B’S3KIB, 10 CTaJIM OCHOBOIO ISl YTBOPEHHS BiJl-
MOBITHUX MeTadop.

Buxknan ocHoBHOro Marepiaay  aocJi-
JmokeHHs. [li3HaHHS MIOAMHOIO OYIB-SIKOTO SIBHIIA
YH MPEeIMeTa HaBKOJIHIIHBOI JIHCHOCTI HEMUHYYE
CYTIPOBOIXKY€ETHCS (OPMYBAHHSM CTaBJICHHS [0
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OCTaHHBOI: pedei, mrozaei, 1o camoi cebe. OmHi
SBUINA JIACHOCTI BUKIUKAIOTh pPajaiCTh, 3aX0-
IUICHHS, 1HINI — TYTY, CMYTOK, pO34apyBaHHS.
[lepexuBaHHS JIIOAMHOIO CBOTO CTaBJICHHS [0
peambHOCTI, JO OCOOMCTOr0 W HABKOJIHUIITHBOTO
JKUTTS HA3WBAKOThCS emorlisamu [1, c. 477].

JIronceki  emoIrii  HalsCKpaBillle BUPAKAIOTh
JyXOBHI 3allUTH 1 TparHeHHs JIOAWHM, ii CTaB-
JICHHS JI0 AIHCHOCTI, CIIyTYIOTh (POPMOIO TIepeKu-
BaHHS OPTaHI3MOM CBO€1 JKUTTEMISIILHOCTI, peak-
mii IICUXIKKM Ha 3aJ0BOJIEHHS 4Yd HE3aI0BOJIEHHS
notped [4, c. 37].

3anopyKoI0 YCHIIIHOTO ICHYBaHHS JIIONUHHU B
CYCMUIBCTBI € €MOIIMHNK Oaanc, 110 TMOsITaeE B
XOpOIIOMY HACTpOi, €MOIIisIX paaocCTi, 3a70BO-
JIEHHS, BIIEBHEHOCTI, crokoi. ToOTO IO3WTHBHI
eMOIlil CIYTYIOTh HOPMOIO ICHYBaHHS JIFOIWHH.
Brpara mMopanbHOI piBHOBAr, pe3yabTaToM SKOi
€ pO34apyBaHHs, NPUHIDKCHHS, PO3IpaTyBaHHS,
0Oe3HAMIMHICTD TOIO, BBAXKAIOTH BIAXHMIIEHHSIM BiJI
HOpPMH.

[TouyTTss He3amOBOJIEHHS BUHHMKAIOTH 4Yepes
HEMOXIIMBICTb BTIJICHHS Mpid Ta IparHeHb
JIO[IMHHU, HeBJaul; 3HEBipa B KOMYChb, YOMYCb —
pozuapyBanHs [4, c. 39].

Y MertagopUYHOMY MpEACTAaBICHHI BMICTH-
ieM eMOIli, Ha/lili € cepiie Ta rpyau. Y 0ararbox
pemnirisix cepue CHpUMMAaEeTbes K Miclie iCHY-
BaHHS Iyl Ta HAPOKCHHS MOYYTTIB. YSIBICHHS
PO pO34apyBaHHs SIK TPABMYBAaHHS CEPLs CIIyTy€E
OCHOBOIO JIJISl TAKUX CTAIMX METaQOPHUIHUX BHpa-
3iB, sK: to break one s heart, to break one's spirit.

I'm not surprised Featherstone’s a widower:
any woman s _spirit would be broken by life with
that old mister! [12, c. 79].

OcobnuBa  EKCIPECUBHICTh  BUINE3TaIaHUX
MIPUKJIAIIB TOCSATHYTA HIJISIXOM aKTyalisawii saep-
HOI ceMeMHU IipeauKara fo break — «amaru, po3ou-
BaTH (Ha 4YacTWUHH), PyHHYBaTWw» CTOCOBHO Hepe-
JIEBAaHTHUX O0’€KTIB heart, spirit. Y HaBeICHHX
KOHCTPYKIIISIX CITOCTEpIraeMo MeTadopHu3alliio sk
MpoLec YTBOPEHHS 3B A3KIB MIXK cepaMu Marepi-
aJBLHOTO W a0CTPAKTHOTO.

[lepesxnBaHHS JTIOMWHOIO HETaTUBHUX E€MOIlIH
9acTO CYNPOBOKYETHCS BTPATOI0 CAMOKOHTPOJIIO
Ta HEaJCKBaTHOIO MOBEAiHKOW. Bupasz fo tear
one’s hair naromomrye Ha Bim4ai, O€3BUXO/I, IJTU-
OuHI TIepeuTHX emolii: She stamped and raged
and tore her hair, and swore she’d never been so
insulted [9, c. 539].
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AHaJOr1YHUA NPUHOM BUKOPHCTAHO B KOH-
HEeNnTyaJbHUX MeTadopax, YTBOPEHHUX 3a JIOMO-
MOTOIO CJIOBOCTOIYYEHb fo cut up 1 to tear up,
SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS JUISI OITUCY €MOIIHHOTO
CTaHy JIOAWHH, 110 OTpUMaya MOTaHy 3BICTKY:
The news of Tom's death really tore up Bill
[6, c. 326]; She's really cut up about getting a D
in Maths [7, c. 75].

AKTyami3oBaHa y  HaBEIEGHUX  PEUYEHHSIX
CEMaHTHUYHA TpaHchopMallis cTaja MOXKIUBOIO
3aBJISIKM HAsIBHOCTI CEMH «BUKJIMKATH MIOK, MPU-
TOJIOMIIIUTHY y CIIOBOCTIONYYEHHI f0 tear up Ta
«CTpaXAaTH, MYYHUTHUCH» y to cut up. Ilpouec
MeTaOpUYHOTO MEPEHOCY BiAOYBCs 3aBISKU B3a-
€MOaKTyaJli3alii BUIe3raJaHuX CeM Ta HOPMATHB-
HUX CEMEM LIUX MPEAUKATIB — «pO30UBaTH», «PO3-
pi3aTu Ha YaCTHUHMY.

Brpara penyramii, 3araapbHOi IyMKH TIpO
KOro-HeOy/b, 1MI0-HEOyIb O3HA4Ya€ po3dapyBaHHS
B JIOAMWHI, opradizamii, cuctemi tomio: A4 littlie
indiscreet gossip isn t enough to make you fall into
disgrace with all your friends [13, c. 88].

Taki HeraTuBHI 3MiHM MeTapOPHU3YIOThCI 32
JIOTIOMOTOIO JIi€CiOBa fo fall, sxe Bupaxkae 6a3oBy
17Ief0 pyXy 3BepXy BHH3. binmbine Toro, excmpe-
CUBHICTh JIOCSATHYTa IUISXOM aKTyaji3alii ceMu
«IIBUAKICTE» (OCKUIBKM TMaJliHHS Tependadae
MIBUJIKE TIEPEMIIIICHHS) Ta «3HWKCHHS TTOJIOKCHHS
(y mpoctopi)». ToOTO acomiaTUBHU 3B’ 130K BUHUK
Ha OCHOBI CITIJIBHOTO KOMIIOHEHTA 3HA4Y€HHs Ji€c-
noBa fo fall Ta imeHHHKaA disrepute — «(CTpiMKe)
3HUYKEHHS TTOJIOKESHHS.

YTBOpEHHSI acoIiaTUBHHUX 3B’S3KIB MiX cde-
pamM# MarepiaJbHOTO Ta a0CTPAKTHOTO y TPOIIECi
MeTadopu3zanii (IiKCyeMO B TaKOMYy TPUKIIAII:
Two myths about comedians: they all want to play
Hamlet and they’re all melancholic. Both are
exploded by Richard Briers [12, c. 172].

[MpeacraBHUKAM OKpPEMHUX «HETPECTHIKHUX)
npodeciii BIaCTUBO BUTaIyBaTH JIETCHIN 1 TaKUM
YUHOM CTBOPIOBATH OCOOJIMBUH, 3araIKOBUI 00pa3
HaBKOJIO CBO€I creliajJbHOCTI. BumaBaru Oakane
3a peajbHE € XapaKTePHOIO PUCOIO JIIOJACHKOI MCH-
Xiku. Y HaBeJIeHOMY BHIIE pUKiIaai Midu 3a aHa-
JIOTI€I0 TIOPIBHIOIOTHCS 3 MaTepialbHUM 00’ €KTOM,
10 Ma€ KPUXKY CTPYKTypy. CTUiaicTUUHUN eeKT
JNOCATHYTO 3aBISKM aKTyamizamii siiepHoi cemu
niecinosa to explode — «BuOyxaTu», 110 CTOCOBHO
00’eKxTa, IMEHHHUKA myth, acOLIIOEThCs 3 OypXiu-
BUMH MMOYYTTSIMHA PO34apyBaHHI.
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AHaJoriyHui NpuiioM BUKOPUCTAHO B PEUYCHHI,
sIKe BUCJIOBIIIOE BTPATy Haii Ha TOMOMOTY 3 OOKy
€Bporu: AIl hopes that the European proletariat
would rise and come to the rescue of Russia, utterly
ruined by years of war, civil war, and intervention,
were dashed [13, c. 93].

VY cnoBauky The Oxford Dictionary of English
Proverbs [5] 3ycTpidaemo npuciiB’s:

Short pleasure — long lament (repentance, pain)
[10, c. 728].

s mepnuHa HApoAHOI MyApOCTI MpuBadOHIIa
HAIlly yBary, OCKUJIbKU TPUKMETHHUK short Hale-
XKHUTh 70 0a30BOr0 TMPOMIAPKYy KOHIIENTOIOJS
BREAK. V npucnis’i iiieThes po Te, 10 JT0IUHA
3apaJii KOPOTKOYACHOTO 3aJI0BOJICHHS TOTOBA 3HE-
XTyBaTH MOpAJIbHUMH TPHHOUIAMU. AKTyali-
30BaHa B I[bOMY MpHUCHTIB’I MeTadopa MOXIUBa
3aBISIKM HAsABHOCTI y CIJIOBI short nepugepiinoi
CeMHU — «KOpOTKouacHUi». CTwmicTnaamii edexrt
JIOCSTHYTO BXKHBAHHSIM aHTOHIMIB short-long, mo
CTBOPIOE TIPOTUPIYYS Y MEXKAX OJHOTO PEUCHHSI.

B okpemux Bumaakax ajs TOro, o0 BUPa3UTH
CBO€ HE3a0BOJICHHS 1 BOIHOYAC HE OOpasuTH
aZpecaHTa, BXKHMBAEThCS iHaAKOMOBJICHHS: “‘We'd
best get ourselves seated”’, Graham said. “I should
suggest near the back. The acoustics of this place
leave a great deal to be desired” [14, c. 334].

KonrnenryansHa Metadopa, pernpe3ecHTOBaHa B
IBOMY PEYEHHI, YTBOPHJIACH 3aBISKU B3a€MOAKTY-
anizauii nepudepiiiHoi ceMu aieciosa to leave Ta
AZIepHOi ceMeMH NpPUKMETHHKa desired — «Oaxa-
HulY. Od4eBUAHO, MeTaopHyYHE YIOMiIOHSHHS
000X ceM TPOXOAWJIO B aCOIIaTHBHIN TUIONTUHI
«HCBMKOHAHHUH, HE3I1MCHEHHHI.

[TpuHWKEHHS — 11e HEXTYBaHHS TiIHICTIO 0CO-
OMCTOCTI, CBIJJOME HETaTHUBHE, HECIpaBeJINBe
CTaBJIEHHS, Ha sIke BOHA He 3aciyrosye [1, c. 378].
JIromchKa TiIHICTh MUCIIUTHCS SIK TIEBHA BEJIMYMHA,
TOJI1 SIK IPUHMKEHHSI CIIPSIMOBAHE Ha i1 3SMEHILIEHHS
a00 HaBITHh MMOBHE 3HUILEHHS: fo cut smb down to
size, to beat smb down to size, take smb down to
size, to tear down people, to crack down hard, etc.

Tak, Hampukiaa, KOHIENTyalbHa Meradopa
«IPUHU3UTH — 3MCHIIIMTHY BHHUKJIA 3aBISKH B3a-
eMoakTyajizamii saepHoi cememu fo cut down to
Size — «3MEHILIUTH PO3MIpU» Ta CEMHU IMEHHHKA
NPUHUICEHHS — KTTPOTIECY 3MEHIIICHHS 3HAYYIOCTI
ocobu»: In general, you tend to laugh at people
above you to cut them down to size, and at those
below you to express your superiority [11, c. 86].
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3a aHaJOr1YHUM MPHUHILIUIIOM YTBOPUBCS acoLli-
aTUBHUH 3B 430K «IIPUHU3UTH — po3ipBatu»: Tom
is_always tearing Jane down. I guess he doesn't
like her [6, c. 326].

Hepinko Hamni emoriiiHi IepeXUBaHHS MOPIiB-
HIOIOTBCA 3  (Pi3uyHMMH  OOJLOBUMH  BiTUyT-
TSMH, 110 J]a€ MOXJIMBICTh TOYHIILIE OMHUCATH yCi
HIOAHCH IMX TOYYTTiB. Y BijlomMoMy TBOpi JIke-
poma K. JIxepoma “Three Men in a Boat” 3naxo-
IUMO OmuC cuTyamii, koau J[Koppk croctepirae
3a YOBHOM, IO MPOIUIMBAE TOB3. YOJIOBIK, SIKWI
Kepye€ IIMM YOBHOM, — He (haxiBellp y i crpasi, i,
3BHYAIHO, POOUTH 1€ moraHo. J[)KOH, MOMITHBIIH
11e, poOUTh KPpUTHYHE 3ayBaskeHHS : “I should like
to see him pull the wrong line”, Ha 0 CTOPOHHIH
YOJIOBIK pearye Haa3BU4aitHO TOCTPO.

George'’s criticism cut _him to the quick
[17, c. 74].

VY npoMy pasi okpema mpobiieMa acoIi0€ThCS
3 paHoIo, a HaraJlyBaHHs MPo Hel, mpo mpodiemy —
13 TTOHOBJICHHSAM paHM, SKa IIOWHO 3aTSATHYJIACh.
ToOTo cam Tepoil, OYEBHIHO, YCBIJIOMIIIOBAB
CBOI HEJOJIKHM, OIHAK 3ayBa)kK€HHS 300Ky TUIBKH
MOCUJIMIIO HOT0 MepeKUBaHHS.

HactynHi npukiagm KOHIENTyaJbHHUX MeTa-
dbop yTBOpWIHCS 3aBISKM aKTyamizarii nepude-
piiiHOi ceMu AiecnoBa to start — «KHAKHHYTUCH Ha
Oymb-Koro, cBapuTh»: They started on Jim over the
Welsh business (criticize, teas) [7, c. 362].

B okpemux BuNagkax NpPUHWKEHHS HaOyBae
TaKOi CHJIM, IO TIOPIBHIOEThCA 3 BIHCHKOBUMH
nissmu: The reporters opened fire on the mayor
[6, c. 243].

SIK BIZIOMO, KPUTHKA — 116 HETAaTUBHE CY/PKCHHS
PO II0Ch, BKa3iBKa Ha Bau Ta xuoOu. HeBin’eMHOO
YaCTUHOIO i1 € MPUHWKEHHS BUKOHABIIS JIii, aBTOpa
CTBOpPEHOTro. bBynp-fiKi KpUTHYHI 3ayBa’k€HHS
nependavyaoTh MepepoOKy, BHUIIPABICHHS MOMH-
JIOK, CTBOPEHHS 4YOrOoCh HOBOro. MeradopuyHa
aKTyaJli3alis «KKPUTUKW» 3a JOIOMOTOIO JII€CIIB f0
cut 1 to tear BiIOyNacs B acOIiaTUBHIN TIONIHHI
«3pyiiHyBaTH, 1e()OPMYBATU CTPYKTYPY 00’ €KTa»:
I knew they were going to tear me apart at the
board meeting (9, c. 99]; Professor really cut my
essay (criticize me or my work, find all my faults)
[6, c. 69].

Jns HagaHHS OUIBIIOI €KCIPECHBHOCTI pi3Ka
KPUTHKA METa(OPHU3YEBLCS K «PO3KPUTHKYBATH —
HAKUHYTHCBY, 1[0 CTAJI0 MOXJIMBUM 3aB/ISIKH aKTy-
amizauii s7epHOi CEeMEMH CIIOBOCIIOIYYEHHS [0
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tear into — «0e3nocepeHbo arakyBaty: [ didn't
like the way you tore into Dempsey s paper at the
seminar(to criticize strongly) [11, c. 376].

Konnenryanbna metadopa «KPUTHKY-
BaTH — BIJIIITOBXyBaTW» aKTyalli30BaHa 3a JOTO-
MOTOIO JTiECIIOBA f0 kick, sike BUpakae 0a30By 17110
BIIITOBXYBaHHs (LITOBXaHHA). Y 3a3HAuY€HOMY
MIPUKIIAJI siIepHa ceMa JiecoBa fo kick B3aeMoak-
TyaJi3y€eThCsl 3 KOHTEKCTYyalIbHOIO — «BIJICHIIATH Ha
BUKOHAHHS Ba)KKMX, HEL[IKABUX 3aBIaHb (SIKi 311e-
OUIBLIOTO HIXTO HE XO04Ye BUKOHYBATH)», 1110, 3BU-
YaifHO, MPUHWKYE TiAHICTh BUKOHABIS: [ finally
quit my job. My boss wouldn't stop kicking me
around [6, c. 193].

Po3nparyBaHHS ~ KOHIENTYali3y€eThCs
MOJPA3HUK, MIO TMOPYIIYE CIOKIH, eMOIIHHUI
OanaHC JIOAMHU, BUKJIMKAE MOYYTTS HE3a70BO-
JICHHS, TPHUKPOCTi, THIBY, 31ocTi. IlpuunHoro
BTPaTH €MOLIHHOrO 0ajaHcy, CIOKOI, CaMOKOH-
TPOJIIO €, 3a3BUYAl, TIEBHI IPOOJIEMH, SKi JFOMUHA
HE 37laTHA BUPIIMIMTH. 30BHIIIHIM BUSIBOM TaKOIo
CTaHy € HEpBOBa MaHepa MOBEIIHKH, Oe3MicTaBHA
po3nparoBaHicTh: Ron has a chip on his shoulder
these days [9, c. 22].

AKTyarmizoBaHa B I[bOMYy peYeHHI Meradopa
MOBH MOXKJIBA 3aBISKH HAsIBHOCTI SJEPHOI CeMH
«IIIOCh TOHKE, JeJliKaTHe, KPUXKe» B IMEHHHKA
chip, 3 IKUM 3a aHAJIOTIEI0 TIOPIBHIOETHCS TICUXiY-
HUil cTan mroauHu. Ctunictuanuil edekt mocsra-
€ThCS B3a€EMOAKTYaJli3alli€l0 BUIE3TaaHol CeMHU
3 KOHTEKCTYaJIbHOIO CEMOI0 «OyTH TOTOBHM [0
cBapkH, Oifikm». OYEBUAHO, MOJIOKEHHS 00’ €KTa
(chip) BkazaHO He BUTIQJAKOBO (one s shoulder), a
came Jyis TOro, 00 HAaTAKHYTH Ha CTYIiHb T'OTOB-
HOCTI cy0’€exTa MeTadopH 10 KPUTHIHOCTI CTaHO-
BUIIIA.

AmHayioriyHui npuioM BUKOPUCTAHO 1 B HACTYTI-
HOMY pEeYeHHi, JIe ONMCAaHO EMOIIIMHNN CTaH BTOM-
neHoi 6adyci, sika, 3BU4YaiiHO, HE Ma€ Hi DI3UIHUX,
HI MOpaJbHUX CHJI JUISl TOTO, 1100 MPUALIUTH Yac
CBOIM OHYyKaM, i caMe TOMY MOBOIUTHCS HEAICK-
BaTHO.

When Grandma's tired, she gets short with me

SAK

JIBOX CEMEM IMPOXOAUIIO B aCOI[IaTUBHIN TIIONTUHI
«OOMeXeHUH, HeTOCKOHAIHIT», III0 B TAKOMY KOH-
TEKCTI aKTyali3ye CeMy «pi3Kuii, HebaraTociB-
HUI.

MertadopudHa pernpeseHTanis 0e3HaIiiHOCTI
Ta HEPE3yJIbTaTUBHOCTI pelieBaHTHA KOHIIENTYallb-
HUM MeTadopaM «po34apyBaHHs», OCKIIBKH TaK
caMO BUPa)Xa€ HEMOXJIUBICTh JIOCSTHCHHS TCB-
HOTO pEe3yJIbTary, 0€33MiCTOBHICTh BHKOHYBaHUX
.

Y cydacHiil aHITIHCBKINA MOBi € BeJMKa Kijib-
KICTh yCTaJE€HUX BHPA3iB, L0 MEPEIaroTh IO
Metadopy, Hanpukiaa: to beat a dead horse, to
cut no ice, to beat one’s gums, to beat one’s head
against the wall, to kill time, to beat around the
bush, to leave smb in the lurch, to turn a blind eye,
to turn a deaf ear, etc. 11i c1oBoCnONy4YeHHS YTBO-
pEeHi 3a JOMOMOTOI0 JIiECIIB, IO MO3HAYAIOTH IO,
CIpsSIMOBaHy Ha 3MiHY CTPYKTypHu 00’ €eKkTa (fo beat,
to cut, to kill, to turn).

We had him, tied up in no time, just like you
rope a calf to take to market. He yelled some, and
kicked a great deal, but that didn't cut no ice with
the boys and me [8, c. 67].

VY HaBeneHOMY pEYEHHI HACTBHCA TPO KIHKY,
sIKa HaMaraeTbcs 3HAWTU CIIJIBHY MOBY i3 XJIOII-
YHKOM, OJIHaK yci ii 3ycuiuis MapHi. BiacyTHicTb
pe3ynbrary B Oymb-sKiii CIpaBi 9acTo MOPiBHIO-
€TbCS 3 KOHKPETHHUMH IpEeIMeTaMu 00’ €KTUBHOI
JUACHOCTI, SIKI HE MpaIoTh epeKkTHBHO. Tak,
HATNPUKIIAA, [IECIOBO f0 cul BXHUBAETHCA B
OCHOBHOMY 3Ha4eHHI — «(po3)pi3aru, BipizaTmy,
TOJ SIK CTHIIICTUYHHUN €(EKT JOCITAETHCS LUIIXOM
HPOTUCTABICHHS 00’ €KTY TaKUX MaHIMTYJISAMIH.

Yacro mist Toro, Mmoo MpUBaOUTH yBary peru-
Mi€HTa, HaJaTH 0COOIMBOI BUPA3HOCTI BUCIIOBIIIO-
BaHHIO, B)XKUBAETHCS OKCUMOpOH. Be3HamiiHICTb,
HEMOKJIMBICTh JIOCSTHEHHS ITO3UTUBHOTO PE3Yiib-
TaTy BTUIIOIOTh XapaKTEPUCTUKH 00’ €KTIB MEBHUX
oTieparii:

— MEpPTBUH KiHb:

They won t refund your money, you re beating a
dead horse (9, c. 14];

[9, c. 90].

Metadopa pozopamyseannss KOHIENTyali3y-
€THCS 32 JIOTIOMOT'0I0 IIPUKMETHHUKA sAort 3aBISKU
Horo siiepHid HOPMATHBHIH ceMeMi «KOpPOTKHH,
HEIOBT'Hi, KOPOTKOTPUBAJIHIN Ta MepudepiiHii —
«HEJIOCTaTHIN» y pO3MOBHOMY BapiaHTI aHIJIiH-
cbKOi MOBH. MeradopuuHe yHomiOHEHHA LUX
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— IIIyXe BYXO:

Claims for a twenty per cent salary increase are
likely to fall on deaf ears [11, c. 119];

— CIIime OKo:

How can you turn a blind eye to all those
starving children? [6, c. 339];

— Oe3rmy3ma izes:
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<...> nobody understands his cracked ideas but
me still of course a woman wants to be embraced
20 times a day almost to make her look young
[19,c. 631].

Konnenryansna wMetadopa «be3HaniiHICTb.
HepesynbsTaTuBHICTE» AaJeKO HE 3aBXKIU aleiroe
JI0 CTPYKTYpHOI 3MiHM SIK Mipuja 0e33MiCTOB-
HocTi. Pajire, HaBnaku, HeJOCATHEHHS 0a)KaHOTO
pe3ypTaTy MOXKEe CTOCYBAaTHCh €MOINHOI cdepu
monaunan. Hanpuknan, idea, lecture, joke, sentence,
music, gardens MOXXyTb HE CIIPABHTH O4iKyBaHOTO
BPaKCHHSI.

That idea cuts no ice. It wont help at all
[14,c. 179].

BincyTHicTh pe3yabraTy 3a aHAJIOTI€I0 MOPIB-
HIOETBCS 31 3MIHOIO Temreparypu, penbedy. Jiec-
JI0BO to leave yBiiinu10 10 nepudepii JocIipKyBa-
HOTO KOHIIETITOIOJIS 3aBIsKU nepudepiiHiil cemi
«3aJUIIATH Y TOMY CaMOMY CTaHi», Ka cTaja mpo-
JTYKTUBHOIO OCHOBOIO JUIsl YTBOPEHHS Pi3HOMAHIT-
HUX KOHIIETITyallbHUX MeTadop €l rpymnu.

[Iportec meradopuzamii «HE CIpaBUTH Bpa-
YKEHHS — 3aJTUIIUTH XOJIOJHUM BiIOYBCSI IUIIXOM
akTyamizamii nepudepiiiHoi ceMHu TpPUKMETHHKA
cold — «Gaitmyxuit»: He was then the guest of Lord
Rothschild, who's invited him over to view several
fine gardens, which left Mr Streeter cold [7, c. 345].

AKTyamizamis ~ KOHIENTyaJlbHOI  MeTadopu
«HE CIIPABUTH BPAKEHHS — 3AIMIINTH TUIACKAMY
IPYHTYEThCSI Ha ceMi «1o030aBieHUil GopmMu» y
npukMeTHHKA flat: Your joke left me flat [6, c. 194].

AcomiaTuBHUI 3B’S30K «HE CIpPAaBUTH Bpa-
JKEHHsI — TIOBUCHYTH y TOBITP1» copMmyBaBcs Ha
OCHOBI CIIUJIBHOI CeMH fo leave Ta to hang — «He
JOCSITHYTH KiHIIEBOT MeTh»: She left her sentence
hanging in midair [16, c. 73].

He 3HnaiiTu BupilIeHHS IEBHOTO MUTAaHHS, IPO-
Onemu MeTapOpHYHO TPENCTABICHO BHCIOBOM
«GANUIIUTH BIAKpUTHUM»: “‘You seem to have got
little thanks for your kindness. Never mind, you
will get your reward in heaven”. “That’s an open
question” [12, c. 441].

JloBra, 0e33MiCTOBHAa pO3MOBa 3a aHAJOTIEI0
MOPIBHIOETHCS 3 MOHOTOHHUMH, 0araropa3oBUMH
yAapaMmu, 0 CYNPOBODKYIOTBCS Pi3KHM 3BYKOM,
SIKUA BTOMJTIOE cityxada: Stop beating your gums.
I'm not listening to you [6, c. 28].

Y 1pOoMy peueHHI aKTyalli3yeThCs sepHa
ceMeMa JIieciioBa o beat — «OUTH, JTIOMIIOBATH» Ta
CJICHTOBa — «IPUTOJIOMIIIYBATH, CIIAHTEINYYBATH,
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cTaBUTH y Oe3Buxiab». Metadopuune ymnomui-
OHEHHS IIMX JIBOX CEMEM Bi0yBalOCh, OYEBUIHO,
y TUIOIIMHI «B1AYaiIyIITHO HAMAraTuch JOCATHY TH
Oy/Ib-SIKOTO PE3YIIBTaTY».

AHaJOTiYHUKA  TPUHAOM  BHUKOPUCTAHO Y
MPUCTIB’1, SIKE BUPAXKAE JIif0, IO HE A€ YKOIHUX
pesynbrariB: To beat water in a mortar [10, c. 37].

Bumesragana cemema B3a€MOAKTyali3y€eThCs
3 mepudepiifHOI0 «3MIITyBaTH, 30MBATH», acOIli-
aTUBHUI 3B’S30K YTBOPEHHI 32 Ti€I0 CaMOIO CXe-
MOIO.

s MOCATHEHHSI EKCIPECUBHOCTI B HACTYII-
HOMY PpEYCHHI MapHi CIPOOH TOPIBHIOIOTHCS 3i
3MIMCHEHHSIM HEaJleKBaTHUX MaHIMyJNsmin: You re
wasting your time trying to fix up this house. You're
just beating your head against the wall [6, c. 28]
a00 BHUKOHAHHSIM Jiid, MPUPEUYCHUX HA HEBJAUY:
Long are you cut Falkland wood with a penknife
[10, c. 163].

CyTb KOHLENTyanbHOI MeTadopu «Oe3Haali-
HICTb — MapHOTPATCTBO» HOJSAra€ B Hee(eKTHB-
HOMY BUKOPHUCTaHHI (piHAHCOBHX ab0 e€HepreTHd-
HuX pecypciB. O0’ekTamu i€l MeTapopH €:

— MEXaHIYHa CHepris:

To cut blocks with the razor (to waste ingenuity
etc.) [10, c. 163];

— yac:

Stop killing time. Get to work! [15, c. 74].

AkTyaiizoBaHa B peueHHI MeTadopa OyayeThes
Ha ceMeMi jiecioBa fo kill «3HuILyBaTH, TPUIHU-
HSTH IPOIYKTUBHE ICHYBaHHS.

VY pomani C. Moema “The Magician” inetrbcs
PO KIHKY, KOTPY CIITKaJIO Tope — ii YOJIOBIK HE
MOBEPHYBCS JOZIOMY, 4Yepe3 M0 BOHA BTpaTmia
criokii. be3Buxinb, HE3MaTHICTh MPOTHUCTOSITH
Jo7i, (haTymMy HOpPIBHIOEThCS 3 maAiHHAM. [Iporec
MmeTadopu3alii BigOyBaeTbCs B aCOLIaTUBHIN ILIO-
IIMHI «HECTIOAIBAHO, PAIITOBOY:

A cruel fate had fallen upon her, and she had
been as powerless as in the old tales Phaedra,
the daughter of Minos, or Myrrha of the beautiful
hair. The hours passed, and still Arthur did not
return. Susie thought now only of him, and she was
frightfully anxious [19, c. 64].

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MNOJAJIBIINX
nocaigxenn. IlpoBeneHuii aHami3 mokaszaB, IO
HeraTHBHI eMolii B MeTagopax aHINIIHCHKOT MOBH
aKTyaJi3yIThCs 32 JOIMOMOTOIO JIIECTIB, Y CEMaH-
TULI SKUX HasgBHI CEMH: «IOIIKOJKYBAaTH CTPYK-
Typy» — to break, to tear, to explode; «(1BHIKO)
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nepeMilaTics 'y mpoctopi» — to fall, to turn;  flat; IpUCIIBHUKIB, 110 BKa3ylOTh HA PyX TOHMU3Y,
«3aCTOCOBYBATH CHIIY» — fo beat, to kick, «3aumy-  mo3any — down, behind.

BaTH» — fo kill; «mounHatn» — to start, to open; [lepcrieKTHBOIO  MONAJBIIOTO  JAOCTIHKEHHS

«0OMeXyBaTu» — fo cut;, IPUKMETHUKIB 13 CEMaMH: € MOPIBHJIBHUI aHaI3 A0CIIIKYBaHUX MeTadop

«oOMexxeHui» — short; «mo30asnenuil (bopmMu)» — B aHIIINCHKIHN Ta yKpaiHChKi MOBax.
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